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#214531 - REGLETTE LED
LED STRIP 

   FRANÇAIS

Fonction
1 : Tournez l’interrupteur sur la position ON, la lumière reste toujours allumée ;
2 : Tournez l’interrupteur sur la position OFF pour éteindre la machine ;
3 : Tournez l’interrupteur sur la position AUTO pour activer le mode PIR. La lumière s’éteint après 2 
secondes de fonctionnement thermique, dans un environnement inférieur à 30 LUX,
Elle s’allume pendant 30 ± 2 secondes dès qu’un mouvement est détecté à plus de 3 mètres.
4 : Test de charge : insérez la fiche du chargeur, le témoin lumineux s’allume en rouge pendant la 
charge,
Lorsque la batterie est complètement chargée ou (retirez la batterie), le témoin de charge passe 
au vert.

   ENGLISH

Function
1: Turn the switch to the ON gear, and the light is always on;
2: Turn the switch to the OFF gear to shut down the machine;
3: Turn the switch to AUTO, enter PIR mode, turn off the light after 2 seconds of heat engine, in the 
environment below 30LUX,
Light up for 30±2 seconds after distance sensing is greater than 3M;
4: Charging test: insert the charger plug, the indicator light will light red when charging,
When the battery is fully charged or (remove the battery), the charging indicator will turn green.

   PORTUGUÊS

Função
1: Rode o interruptor para a posição ‘ON’, a luz está sempre acesa;
2: Rode o interruptor para a posição ‘OFF’ para desligar a máquina;
3: Rode o interruptor para a posição ‘AUTO’, defina o modo ‘PIR’ (Passive Infra-red) desligue a 
luz após 2 segundos de aquecimento do motor, num ambiente com menos de 30LUX,
Acenda por 30±2 segundos se a deteção de distância for superior a 3 metros
4: Teste de carregamento: insira o conector de carregamento, a luz indicadora vermelha estará 
acesa durante o carregamento,
Quando a bateria está totalmente carregada ou (retire a bateria), a luz indicadora de carrega-
mento ficará verde.

   ESPAÑOL

Funciones
1: Coloca el interruptor en la posición ON, la luz permanecerá encendida.
2: Coloca el interruptor en la posición OFF para apagar la máquina.
3: Coloca el interruptor en AUTO, se activa el modo PIR y la luz se apaga después de 2 segundos 
de calentamiento del motor en un entorno por debajo de 30 LUX.
Se ilumina durante 30±2 segundos cuando la distancia detectada es superior a 3 m.
4: Test de carga: inserta el enchufe del cargador, la luz indicadora se iluminará en rojo durante 
la carga.
Cuando la batería esté totalmente cargada o (se saca la batería), el indicador de carga se ilumi-
nará en verde.
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   DEUTSCH

Funktion
1: Stellen Sie den Schalter auf die Position ON; die Leuchte ist dauerhaft aktiviert;
2: Stellen Sie den Schalter auf die Position OFF, um das Gerät auszuschalten;
3: Stellen Sie den Schalter auf die Position AUTO, aktivieren Sie den PIR-Modus, schalten Sie das 
Licht nach 2 Sekunden Wärmeentwicklung in einer Umgebung unter 30 LUX aus,
Leuchtet 30 ± 2 Sekunden lang auf, wenn die Abstandserfassung größer als 3 m ist;
4: Ladetest: Schließen Sie den Ladestecker an. Die Leuchtanzeige leuchtet während des Ladevor-
gangs rot. 
Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist oder (den Akku entfernen), leuchtet die Ladezustand-
sanzeige grün.

   NEDERLANDS

Functie
1. Zet de schakelaar op AAN. De lamp brandt continu;
2. Zet de schakelaar op UIT om de machine uit te schakelen;
3. Zet de schakelaar op AUTO voor de PIR-modus. Na warmte te hebben gedetecteerd, schakelt 
het licht na 2 seconden uit in een omgeving met 30LUX of minder.
Het licht brandt gedurende 30±2 seconden bij een afstandsdetectie van 3M of groter;
4. Opladen: steek de stekker van de lader in het stopcontact, het indicatielampje brandt rood 
tijdens het opladen.
Wanneer de batterij volledig is opgeladen, wordt het indicatielampje groen. Verwijder de batterij.

   ITALIANO

Funzione
1: Spostare l’interruttore su ON per accendere la luce in modo continuo;
2: Spostare l’interruttore su OFF per spegnere l’apparecchio;
3: Spostare l’interruttore su AUTO, entrare nella modalità PIR, la luce si spegne se per 2 secondi 
non si rileva alcun movimento con un illuminamento ambientale minore di 30 LUX,
La luce si accende per 30±2 secondi quando la distanza rilevata è superiore a 3 M;
4: Test della carica: inserire la spina del caricatore, l’indicatore luminoso si illumina di rosso du-
rante la carica,
Quando la batteria è completamente carica l’indicatore di carica diventa verde, mentre si spe-
gne quando si rimuove la batteria.

   РУССКИЙ 

Эксплуатация
1. Поверните переключатель в положение «ВКЛ», и свет будет гореть всегда.
2. Поверните переключатель в положение «ВЫКЛ», чтобы выключить машину.
3. Поверните переключатель в положение «AUTO», войдите в режим PIR, выключите свет 
через 2 секунды после включения термодвигателя, в среде ниже 30 люкс.
Загорается на 30±2 секунды после того, как расстояние обнаружения превысит 3 м.
4. Тест зарядки: вставьте штекер зарядного устройства, индикатор загорится красным во 
время зарядки.
Когда аккумулятор полностью заряжен (или аккумулятор извлечен), индикатор зарядки 
загорится зеленым цветом.

   POLSKI

Funkcje
1: Przesuń przełącznik do pozycji ON, a światło będzie zawsze włączone;
2: Aby wyłączyć urządzenie, ustaw przełącznik w pozycji OFF;
3: Przestaw przełącznik w pozycję AUTO, włącz tryb PIR, wyłącz światło po 2 sekundach pracy 
silnika w temperaturze otoczenia poniżej 30 LUX,
Zapala się na 30±2 sekundy po wykryciu odległości większej niż 3 m;
4: Test ładowania: podłącz wtyczkę ładowarki, a podczas ładowania kontrolka zaświeci się na 
czerwono,
Gdy bateria jest w pełni naładowana lub (wyjmij baterię), wskaźnik ładowania zmieni kolor na 
zielony.
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